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			Când o fată se opintea la miezul nopții prin ploaie ca să bată la ușa Necuratului, Necuratul trebuia să aibă măcar indecența… dacă nu decența… de a răspunde.

			Minerva își strânse cu o mână marginile pelerinei, înfruntând încă o rafală de vânt rece și șfichiuitor. Se uită disperată la ușa închisă, apoi o izbi direct cu pumnul.

			– Lord Payne, strigă ea, sperând că vocea ei se va strecura ­dincolo de scândurile groase de stejar. Vino la ușă! Sunt domnișoara Highwood. După o scurtă pauză, specifică: Domnișoara Minerva Highwood.

			Că trebuia să confirme despre ce domnișoară Highwood era vorba îi părea un lucru mai degrabă absurd. După părerea Minervei, trebuia să fie de la sine înțeles. Sora ei mai mică, Charlotte avea încă exuberanta, dar frageda vârstă de cincisprezece ani. Iar fiica mai mare a familiei, Diana, se bucura nu numai de o frumusețe angelică, ci și de șansele de a-și găsi perechea potrivită. Nici una dintre ele nu era în vreun fel genul care să se furișeze noaptea din pat, să coboare pe ascuns scările din spate ale pensiunii ca să vină să se întâlnească cu un libertin notoriu.

			Dar Minerva era diferită. Fusese mereu diferită. Dintre cele trei surori Highwood, ea era singura cu părul închis la culoare, singura cu ochelari, singura care prefera botinele rezistente cu șireturi încălțărilor de mătase și singura căreia îi păsa de diferența dintre rocile sedimentare și cele metamorfice.

			Singura fără perspective, fără o reputație de apărat.

			Diana și Charlotte se vor descurca bine, dar Minerva? Simplă, studioasă, zăpăcită, stânjenită în compania domnilor. Pe scurt, fără nici o speranță.

			Cuvintele propriei mame, într-o scrisoare trimisă recent unei verișoare. Pentru ca totul să fie și mai crunt, Minerva nu descoperise această descriere băgându-și nasul prin corespondența privată. O, nu. Chiar ea transcrisese cuvintele, scriindu-le după dictarea mamei.

			Serios. Propria mamă.

			Vântul îi agăță gluga de la pelerină și i-o dădu pe spate. Ca să pună sare pe rană, ploaia rece îi luă cu asalt gâtul.

			Dându-și la o parte părul lipit de obraz, Minerva privi lung spre străvechiul turn de piatră… unul dintre cele patru care formau castelul Rycliff. Fumul se înălța în rotocoale spre cer din cel mai înalt horn.

			Ridică din nou pumnul și bătu în ușă cu forțe proaspete.

			– Lord Payne, știu că ești acolo.

			„Om mârșav și sâcâitor.“

			Minerva avea de gând să prindă rădăcini chiar aici până o lăsa să intre, chiar dacă ploaia rece de primăvară risca să o ude până la piele. Nu bătuse toată distanța din sat până la castel, alunecând peste pietrele acoperite cu mușchi și călcând, pe întuneric, prin pâraie pline de noroi, doar ca să facă pur și simplu cale întoarsă cu coada între picioare.

			Totuși, după un minut întreg în care bătuse la ușă fără nici un rezultat, oboseala călătoriei i se furișă în oase, încordându-i gambele și înmuindu-i coloana. Minerva se aplecă în față. Fruntea ei întâlni lemnul cu o bubuitură surdă. Ținu pumnul ridicat deasupra capului, bătând în ușă într-un ritm monoton și încăpățânat. Poate că era foarte simplă, studioasă, zăpăcită și stânjenită… dar era hotărâtă. Hotărâtă să i se răspundă, hotărâtă să se facă auzită.

			Hotărâtă să-și protejeze sora, cu orice preț.

			„Deschide-te“, își repetă stăruitor în gând. „Deschide-te. Deschide-te. Des…“

			Ușa se deschise. Repede, cu un șuierat aspru și necruțător.

			– Pentru numele lui Dumnezeu, Thorne. Nu poți să aștepți până…

			– Doamne.

			Luată prin surprindere, Minerva se avântă cu pași împiedicați înainte. Pumnul ei lovi la repezeală în… nu în ușă, ci într-un piept.

			În pieptul lordului Payne. Pieptul lui masculin, musculos, fără cămașă, care se dovedi doar o idee mai puțin tare decât o scândură de stejar. Lovitura ei nimeri direct pe sfârcul lui neted, de bărbat, de parcă ar fi fost chiar ciocănelul de la ușa Necuratului.

			Măcar de astă dată, Necuratul răspunse.

			– Ce surpriză! Nota întunecată a cuvintelor răsună prin brațul ei. Nu ești Thorne.

			– Iar t… tu nu ești îmbrăcat.

			„Și eu îți ating pieptul gol. O… Doamne.“

			În gând i se ivi înspăimântătoarea idee că poate nu purta nici pantaloni. Ea se îndreptă de spate. În timp ce, cu degete înfrigurate și tremurânde, își scoase ochelarii, surprinse cu coada ochiului umbra liniștitoare a stofei de lână neagră, undeva sub pieptul lui învăluit într-o ceață neclară. Suflă în fiecare dintre cele două discuri de sticlă prinse într-o ramă de alamă, șterse aburii de pe ele cu o parte uscată din căptușeala pelerinei, apoi și își așeză ochelarii la loc.

			El era însă pe jumătate dezbrăcat. Iar acum, îl vedea perfect. Jocurile viclene ale luminii sărutau și defineau fiecare linie a chipului lui frumos.

			– Intră, dacă asta vrei. El tresări când simți fiorii glaciali ai unei rafale de vânt. Oricum ar fi, eu închid ușa.

			Minerva făcu un pas în față. Ușa se închise în urma ei cu un sunet greoi și categoric, iar ea înghiți în sec.

			– Trebuie să recunosc, Melinda. Asta chiar că este o surpriză.

			– Numele meu este Minerva.

			– Da, desigur. El lăsă ușor capul într-o parte. Nu te-am recunoscut fără cartea în care îți tot ții nasul.

			Ea răsuflă, lăsându-și limitele răbdării să se întindă. Și să se tot întindă. Până ce ajunseră atât de departe încât să poată suporta un crai enervant care avea memorie cât un pește. Și umeri uluitor de bine conturați.

			– O să recunosc, spuse el, că nu este pentru prima dată când răspund la ușă în toiul nopții și descopăr o femeie care mă așteaptă de cealaltă parte. Dar, fără doar și poate, tu ești femeia la care mă așteptam cel mai puțin. El îi aruncă o privire scrutătoare de la mijloc în jos. Și cea mai plină de noroi.

			Ea își cercetă mâhnită cizmele acoperite de noroi și tivul murdar. Nu arăta cu siguranță ca o seducătoare în noapte.

			– Nu este genul acela de vizită.

			– Lasă-mă o clipă să-mi domolesc dezamăgirea.

			– Aș prefera să te las o clipă ca să te îmbraci.

			Minerva traversă camera rotundă cu pereții din piatră, fără ferestre, și se apropie direct de vatră. Nu se grăbi și își desfăcu încet legăturile de catifea ale pelerinei, apoi o întinse ușor peste singurul fotoliu din încăpere.

			Părea că Payne nu irosise chiar tot timpul petrecut în Spindle Cove. Cineva se străduise să transforme acest hambar de piatră într-o casă primitoare, aproape confortabilă. Șemineul original fusese curățat și repus în funcțiune. Înăuntru ardea un foc atât de puternic și de strașnic că un războinic normand ar fi fost mândru. Pe lângă fotoliul tapițat, în camera circulară se mai zăreau o masă și scaune din lemn. Simple, dar bine făcute.

			Nu se vedea nici un pat pe nicăieri.

			Ciudat. Ea își roti privirea prin cameră. Un crai vestit nu avea nevoie și de un pat?

			În cele din urmă, privi în sus. Răspunsul se afla la etaj. El își amenajase un fel de mansardă de dormit, la care se ajungea pe o scară. Draperii cu falduri bogate ascundeau în spatele lor ceea ce își închipuia că trebuia să fie patul lui. Deasupra, pereții de piatră se înălțau într-o spirală spre un neant întunecat și cavernos.

			Minerva hotărî că îi acordase destul timp ca să-și găsească o cămașă și să se facă prezentabil. Își drese glasul și se întoarse încet.

			– Am venit să te întreb…

			El mai era încă pe jumătate dezbrăcat.

			Nu-și folosise timpul ca să se facă prezentabil. Profitase de ocazie ca să se apuce să-și toarne ceva de băut. Îl vedea din profil, privind atent paharul de vin ca să se asigure că era curat.

			– Niște vin? întrebă el.

			Ea clătină din cap. Mulțumită imaginii lui indecente, o îmbujorare înfiorătoare i se desena deja pe pielea înfierbântată. Înaintând spre gât, pe obraji, până la linia părului. Nu mai era nevoie să întețească și cu vin flăcările care o mistuiau.

			Cât el își turnă un pahar, ea nu reuși să se abțină să nu privească lung spre trunchiul lui musculos, atât de frumos creionat de scânteierile focului din vatră. Minerva se obișnuise să se gândească la el ca la un împielițat, dar avea trupul unui zeu. Al unui zeu mai mic. Nu avea fizicul masiv și foarte dezvoltat al unui Zeus sau al lui Poseidon, ci mai degrabă al unui Apollo sau Mercur subțiratic și atletic. Un trup clădit nu ca să ciomăgească, ci ca să vâneze. Nu ca să se miște greoi, ci ca să alerge. Nu ca să supună naiade nevinovate acolo unde se îmbăiau, ci ca să…

			Seducă.

			El ridică privirea. Ea o întoarse pe a ei.

			– Îmi pare rău că te-am trezit, spuse ea.

			– Nu m-ai trezit.

			– Serios? Ea îi trimise o privire încruntată. Atunci… la cât ți-a luat să răspunzi la ușă, puteai să fi pus niște haine pe tine.

			Cu un zâmbet diabolic, el arătă spre pantaloni.

			– Mi-am pus.

			Ei bine… Acum obrajii aproape că îi izbucniră în flăcări. Se scufundă în fotoliu, dorindu-și să se facă mică și să dispară între cusăturile lui.

			„Pentru numele lui Dumnezeu, Minerva, adună-te. Viitorul Dianei este în joc.“

			Punând vinul pe masă, el se apropie de niște rafturi de lemn ce păreau să joace rolul unui fel de dulap. Într-o parte, hainele de exterior îi stăteau agățate într-un rând de cârlige. O uniformă roșie de ofițer, pentru miliția locală pe care o conducea în absența contelui de Rycliff. Câteva paltoane cu o croială frumoasă și un aer scandalos de scump. O manta de un cenușiu ca de cărbune.

			Trecând de ele, înșfăcă o cămașă simplă din batist și și-o trase peste cap. De îndată ce își trecu brațele prin mâneci, și le întinse de-o parte și de alta a corpului și se supuse aprecierii ei.

			– E mai bine așa?

			Nu chiar. Gulerul descheiat mai lăsa încă la vedere o perspectivă generoasă asupra pieptului lui… perfectă pentru o explorare cu coada ochiului, nu o privire fățișă. În orice caz, acum arăta chiar mai indecent. Semăna mai puțin cu un zeu sculptural și de neatins și mai mult cu un rege libertin al piraților.

			– Poftim. El își luă mantia din cârlig și i-o aduse. Măcar este uscată.

			De îndată ce își așeză haina în poala ei, îi apăsă și paharul cu vin în mână. Un inel cu sigiliu îi scăpără pe degetul mic, proiectând crâmpeie de aur prin piciorul paharului.

			– Să nu te aud. Tremuri așa de tare că-ți aud dinții clănțănind. Focul și haina te ajută, dar n-au cum să te încălzească pe dinăuntru.

			Minerva acceptă paharul și sorbi prudent o gură. Într-adevăr, degetele îi tremurau, dar nu doar de frig.

			El ridică un scaun, se așeză și o fixă cu o privire întrebătoare.

			– Deci…

			– Deci, repetă ea prostește.

			Mama avea dreptate în privința asta. Minerva considera că este o persoană înzestrată cu o inteligență rezonabilă, dar Dumnezeule… bărbații chipeși chiar că o prosteau de-a binelea. Devenea atât de fâstâcită în preajma lor că nu mai știa încotro să se uite sau ce să spună. Răspunsuri care se voiau spirituale și istețe răsunau mereu amărât sau jalnic. Erau momente când vreo remarcă zeflemitoare livrată de lordul Payne o condamna la o tăcere stupidă și nimic mai mult. Doar câteva zile mai târziu, în timp ce lovea vreo stâncă cu un piolet, în mintea Minervei se ivea replica perfectă.

			Remarcabil. Cu cât îl privea mai mult acum, cu atât simțea că inteligența ei scădea vertiginos. Barba nerasă de o zi nu făcea decât să sublinieze linia puternică a maxilarului lui. Părul castaniu și ciufulit trăda doar vag urmele unor onduleuri ștrengărești. Iar ochii lui… Avea niște ochi precum diamantele de Bristol. Geode rotunde și mici, înjumătățite și șlefuite până ajungeau la strălucirea perfectă. Un inel exterior în tușe ușor maronii, ca de cremene, încadrau licăririle reci de cuarț. O sută de note cristaline chihlimbarii și cenușii.

			Ea închise strâns ochii. „Gata cu șovăiala.“

			– Vrei să te însori cu sora mea?

			Secundele se scurseră.

			– Cu care dintre ele?

			– Cu Diana, exclamă ea. Cu Diana, firește. Charlotte are doar cincisprezece ani.

			El ridică din umeri.

			– Unii bărbați preferă să aibă o soție tânără.

			– Unii bărbați au jurat să nu se însoare niciodată. Tu mi-ai spus că ești unul dintre ei.

			– Ți-am spus eu asta? Când?

			– Sigur îți amintești. În noaptea aceea.

			El se uită lung la ea, evident netulburat.

			– Am avut noi „o noapte“?

			– Nu așa cum te-ai gândi tu.

			În urmă cu câteva luni, îl înfruntase în grădinile de la Summer­field pe tema indiscrețiilor lui scandaloase și a intențiilor pe care le avea cu sora ei. Se certaseră. Apoi se încurcaseră cumva… trupește… până ce câteva insulte tăioase frânaseră momentul de intimitate.

			La naiba cu firea ei științifică, de o atenție neobosită. Minerva detesta detaliile pe care le adunase în momentele acelea. Nu avea nevoie să știe că ultimul lui nasture de la vestă era perfect aliniat cu cea de-a cincea vertebră de la coloană sau că parfumul lui păstra vagi urme de piele și cuișoare. Dar chiar și acum, după ce trecuseră câteva luni bune, nu părea capabilă să scape de acele informații.

			Cu atât mai puțin când stătea cuibărită în mantia lui, în îmbrățișarea căldurii împrumutate care păstra același parfum picant și masculin.

			Firește, el uitase cu totul de întâlnirea aceea. Deloc surprin­zător. De cele mai multe ori, nici măcar nu-și amintea că o chema Minerva. Atunci când binevoia să i se adreseze, o făcea doar ca să o tachineze.

			– Astă-vară, îi aminti ea, mi-ai spus că n-ai de gând să o ceri pe Diana de soție. Sau pe oricine altcineva. Dar azi, zvonurile care se aud prin sat spun altceva.

			– Da? El își învârti pe deget inelul cu sigiliu. Ei bine, sora ta este minunată și elegantă. Iar mama ta nu a făcut nici un secret din faptul că susține căsătoria.

			Minerva își încordă degetele în botine.

			– Puțin spus.

			În urmă cu un an, familia Highwood sosise în sătucul de la malul mării ca să-și petreacă vacanța de vară. Aerul de mare era menit să îmbunătățească starea de sănătate a Dianei. Ei bine, sănătatea Dianei se îmbunătățise de mult și vara trecuse, totuși, familia Highwood rămăsese… doar din cauza speranțelor pe care mama le nutrea în privința uniunii dintre Diana și acest fermecător viconte. Câtă vreme lordul Payne se afla în Spindle Cove, mama nici nu voia să audă de revenirea acasă. Dezvoltase chiar o doză neobișnuită de optimism… în fiecare dimineață declarând când își amesteca în ciocolata caldă… „Simt, fetelor. Azi o să te ceară.“

			Și, chiar dacă Minerva știa că lordul Payne era cel mai groaznic bărbat, nu se simțise niciodată în stare să se împotrivească planurilor mamei. Pentru că îi plăcea la nebunie aici. Nu voia să plece. În Spindle Cove, simțea, în sfârșit… că își găsise locul.

			Aici, în propriul său paradis, explora coastele stâncoase, ­împânzite de fosile, eliberată de griji sau de nevoia de a controla totul, catalogând descoperiri care puteau să dea un nou avânt comunității științifice din Anglia. Singurul lucru care o împiedica să fie pe deplin fericită era prezența lordului Payne… și grație uneia dintre ironiile ciudate ale sorții, prezența lui era întocmai motivul care îi permitea să rămână.

			Nu părea să fie nici un rău în faptul că o lăsa pe mama să-și facă speranțe legate de o cerere în căsătorie venită din partea Excelenței Sale. Minerva fusese sigură că propunerea nu va veni niciodată.

			Până în această dimineață, când toate certitudinile ei se năruiseră.

			– Am fost de dimineață la magazinul All Things, începu ea. De obicei, nu iau în seama bârfele lui Sally Bright, dar azi… Ea își înghiți nodul din gât, apoi îi întâlni privirea. A spus că, de săptămâna viitoare, ai cerut să ți se trimită corespondența la Londra. Ea crede că pleci din Spindle Cove.

			– Iar tu ai tras concluzia că asta înseamnă că o să mă însor cu sora ta.

			– Ei bine, toată lumea știe în ce situație ești. Dacă aveai o lețcaie, plecai de aici de luni bune. Ești constrâns să rămâi aici până nu ți se deblochează averea de sub tutelă, de ziua ta, dacă nu cumva… Ea înghiți în sec. Dacă nu cumva te însori înainte.

			– E adevărat.

			Ea se aplecă în față în fotoliu.

			– Plec numaidecât, dacă îmi repeți cuvintele pe care mi le-ai spus astă-vară. Că n-ai nici o intenție față de Diana.

			– Dar așa era astă-vară. Acum suntem în aprilie. Este chiar așa de imposibil de crezut că aș putea să mă răzgândesc?

			– Da.

			– De ce? El pocni din degete. Știu. Crezi că n-am nici măcar atâta minte încât să mă răzgândesc. Despre asta e vorba?

			Ea se trase mai în față pe fotoliu.

			– N-ai cum să te răzgândești, pentru că nu te-ai schimbat. Ești un crai viclean și ipocrit, care ziua cochetează cu doamne nevinovate, iar noaptea se ocupă cu soțiile altora.

			El oftă.

			– Ascultă, Miranda. De când Fiona Lange a plecat din sat, n-am mai…

			Minerva ridică o mână. Nu voia să audă despre aventura lui cu doamna Lange. Auzise mai mult decât era nevoie chiar de la femeia în cauză, care se închipuise mare poetă. Minerva și-ar fi dorit să-și poată șterge cumva din minte poeziile pe care i le recitase. Ode licențioase și rapsodice care epuizau orice rimă posibilă și imposibilă pentru cuvintele „tremur“ și „fericire“.

			– Nu poți să te însori cu sora mea, îi spuse ea, dorindu-și să imprime hotărâre în propriul glas. Pur și simplu nu o să permit să se întâmple așa ceva.

			După cum îi plăcea atât de mult mamei să le spună celor dispuși să plece urechea… Diana Highwood era exact genul de tânără după care puteau să i se aprindă călcâiele unui lord chipeș. Însă frumusețea exterioară a Dianei pălea în comparație cu firea ei dulce și generoasă și cu curajul senin cu care își înfruntase boala toată viața.

			Fără îndoială, Diana putea să atragă atenția unui viconte. Dar nu trebuia să se mărite cu vicontele din fața ei.

			– Nu o meriți, îi spuse ea lordului Payne.

			– Foarte adevărat. Dar nimeni nu primește în viața asta ce merită cu adevărat. Unde ar mai fi distracția lui Dumnezeu în toată povestea asta?

			El luă paharul din mâna ei și sorbi pe îndelete o gură de vin.

			– Nu te iubește.

			– Nu-i displac. Iubirea nu este o condiție necesară. Aplecându-se în față, el își sprijini un braț pe genunchi. Diana ar fi prea politicoasă ca să mă refuze. Mama ta ar fi în al nouălea cer. Vărul meu ne-ar trimite licența specială în doi timpi și trei mișcări. Am putea să ne căsătorim săptămâna asta. Până duminică, tu ai putea deja să-mi spui „frate“.

			„Nu.“ Tot corpul ei își urlă indignarea. Până la ultima celulă.

			Aruncând deoparte haina împrumutată, ea sări în picioare și începu să se plimbe pe covor. Faldurile umede ale fustei se încurcau la fiecare pas.

			– Nu se poate să se întâmple așa ceva. Nu se poate. Nu o să se întâmple.

			Un mârâit ușor se chinui să-și croiască drum printre dinții încleștați.

			Ea își strânse pumnii.

			– Am douăzeci și două de lire puse deoparte din banii mei de buzunar. Și din restul primit la magazin. Îți dau toți banii mei dacă promiți să o lași pe Diana în pace.

			– Douăzeci și două de lire? El clătină din cap. Sacrificiul tău de soră este înduioșător. Dar suma asta nu m-ar ține la Londra nici o săptămână. Nu cu stilul de viață pe care îl am.

			Ea își mușcă buza. Se așteptase la un asemenea refuz, dar își spusese că nu strica să încerce mai întâi să-l mituiască. Ar fi fost cu mult mai ușor.

			Trase adânc aer în piept și ridică bărbia. Gata… ultima șansă de a-l convinge.

			– Atunci fugi cu mine.

			După o scurtă pauză de uimire, el izbucni într-un hohot de râs plin de însuflețire.

			Ea se lăsă învăluită de sunetele acelea batjocoritoare și așteptă pur și simplu, cu brațele încrucișate, până ce râsul lui se stinse, încheiat într-o tuse înăbușită.

			– Doamne sfinte, spuse el. Tu chiar vorbești serios?

			– Absolut. Las-o pe Diana în pace și fugi cu mine.

			El dădu pe gât paharul cu vin și îl puse deoparte. Apoi își drese glasul și vorbi:

			– Este curajos din partea ta, scumpo. Să te oferi în locul surorii tale să te măriți cu mine. Dar serios, eu…

			– Numele meu este Minerva. Nu sunt scumpa ta. Iar tu n-ai toate țiglele pe casă dacă ai impresia că o să mă mărit vreodată cu tine.

			– Credeam că tocmai ce-ai spus să…

			– Să fug cu tine, da. Să mă mărit cu tine? Ea scoase un zgomot gutural și neîncrezător. Te rog.

			El clipi nedumerit spre ea.

			– Văd că ești derutat.

			– O, Doamne. Aș fi recunoscut chiar eu asta, dar știu cât de mult îți place să subliniezi lipsurile mele intelectuale.

			Scotocind prin buzunarele de la pelerină, ea găsi exemplarul din revista științifică. Deschise la pagina de anunțuri și i-o întinse să se uite.

			– La sfârșitul lunii, o să aibă loc o întâlnire organizată de Societatea Regală de Geologie. Un simpozion. Dacă accepți să vii cu mine, banii pe care îi am puși deoparte ar trebuie să ne ajungă ca să ne plătim drumul până acolo.

			– Un simpozion de geologie. El aruncă o privire spre revistă. Asta este propunerea scandaloasă cu care vii la mine în miez de noapte. Cea pentru care te-ai opintit prin întunericul rece și umed de afară. Mă inviți la un simpozion de geologie, dacă o las în pace pe sora ta.

			– Ce te așteptai să-ți ofer? Șapte nopți de plăceri trupești desfrânate în patul tău?

			O spusese ca pe o glumă, dar el nu mai râse. În schimb, îi privi scrutător rochia udă.

			Minerva se făcuse roșie ca racul pe dedesubt. La naiba. Mereu spunea ce nu trebuia.

			– Iată o invitație care mi s-ar fi părut mai ademenitoare, spuse el.

			„Serios?“ Ea își mușcă limba ca să nu o spună cu voce tare. Ce umilitor era să recunoască încântarea pe care o trezise înăuntrul ei comentariul acela impertinent. „Aș prefera plăcerile tale trupești unei prelegeri despre pământ.“ Într-adevăr, un compliment de înaltă clasă.

			– Un simpozion de geologie, repetă el în șoaptă. Trebuia să-mi închipui eu că povestea asta o să ne ducă tot la roci.

			– Toate poveștile duc la roci. Tocmai de aceea ni se par atât de interesante nouă, geologilor. În orice caz, nu cu simpozionul în sine vreau eu să te ademenesc. Ci cu promisiunea a cinci sute de guinee.

			Acum chiar îi atrase atenția. Privirea lui deveni mai ageră.

			– Cinci sute de guinee?

			– Da. Este premiul pe care îl primește cea mai bună prezentare. Dacă mă duci acolo și mă ajuți să-mi prezint descoperirile în fața societății, poți să păstrezi toată suma. Cred că cinci sute de guinee sunt de ajuns ca să bei și să te destrăbălezi la Londra până la ziua ta, nu?

			El dădu din cap.

			– Cu un dram de cumpătare. Se poate să fie nevoie să mă abțin de la cizme noi, dar omul trebuie să mai facă și sacrificii. El se ridică în picioare și se întoarse cu fața spre ea. Avem doar o mică problemă. De unde știi că o să câștigi premiul?

			– O să câștig. Aș putea să-ți explic descoperirile mele cu lux de amănunte, dar ar trebui să folosesc nenumărate cuvinte polisilabice. Nu sunt convinsă că poți face față unei asemenea provocări în clipa asta. Este de ajuns să-ți spun că știu.

			El îi aruncă o privire cercetătoare, iar Minerva își adună toată puterea ca să nu și-o întoarcă pe a ei. Rămase calmă, încrezătoare, fără să clipească.

			După o clipă, ochii lui se încălziră sub efectul unei licăriri necunoscute. Iată o emoție pe care nu o mai văzuse niciodată de la el.

			Avea impresia că putea să fie… respect.

			– Ei bine, spuse el. Siguranța te prinde de minune.

			Inima ei îi tresări ciudat în piept. Era cel mai drăguț lucru pe care i-l spusese vreodată. Se putea chiar să fie cel mai drăguț lucru pe care i-l spusese cineva vreodată.

			„Siguranța te prinde de minune.“

			Și dintr-odată, lucrurile parcă erau diferite. Gura de vin pe care o băuse i se învolbură în pântec, încălzind-o și făcând-o să se relaxeze. Topind stinghereala de care era încercată. Se simțea în largul ei și ceva mai curajoasă. De parcă o discuție purtată cu un crai pe jumătate îmbrăcat, într-un turn și în toiul nopții, era cel mai firesc lucru din lume.

			Se așeză apatică în fotoliu și își duse mâinile în păr, găsind și scoțând puținele agrafe care mai rămăseseră. Cu mișcări lente și visătoare, își trecu degetele prin șuvițele umede și le răsfiră mai bine peste umeri ca să se usuce uniform.

			El se ridică în picioare și o privi o secundă. Apoi se duse să-și mai toarne niște vin.

			O dâră senzuală de vin roșu desenă vârtejuri în pahar.

			– Nu uita, nu sunt de acord cu planul ăsta. Nici prin gând. Dar, doar de dragul conversației, cum anume îți închipui tu că o să se întâmple toate astea? Într-o dimineață, ne trezim și plecăm împreună la Londra?

			– Nu, nu la Londra. Simpozionul este la Edinburgh.

			– La Edinburgh. Sticla întâlni masa cu o bufnitură. Edinburgh din Scoția.

			Ea dădu din cap.

			– Credeam că ai spus că este vorba despre Societatea Regală de Geologie.

			– Este. Ea flutură revista spre el. Societatea Regală de Geo­logie din Scoția. Nu știai? Edinburgh este locul unde sunt toate bursele interesante.

			Venind din nou lângă ea, el privi atent revista.

			– Pentru numele lui Dumnezeu, întâlnirea asta o să aibă loc peste doar două săptămâni. Marietta, tu nu-ți dai seama ce presupune o călătorie în Scoția? Vorbești despre o călătorie de cel puțin două săptămâni.

			– Cu poștalionul faci patru zile de la Londra. Am verificat.

			– Cu poștalionul? Iubito, un viconte nu călătorește cu poștalionul. El clătină din cap și se așeză în fața ei. Și cum o să reacționeze scumpa ta mamă la această veste, atunci când o să descopere că ai fugit în Scoția cu un lord infam?

			– O, o să fie încântată. Atâta timp cât una dintre fiicele ei se mărită cu tine, nu o să fie prea pretențioasă. Minerva își scoase ușor picioarele reci de cizmele ude și pline de noroi, apoi și le îndoi sub fuste și le strânse sub ea. Este perfect, nu vezi? O să înscenăm o fugă. Mama mea nu o să se împotrivească, nici lordul Rycliff. El o să fie foarte fericit crezând că ai decis să te însori, în cele din urmă. Noi ne ducem în Scoția, ne prezentăm descoperirile și luăm premiul. Apoi le spunem tuturor că lucrurile pur și simplu n-au mers între noi.

			Cu cât își explica mai mult ideile, cu atât cuvintele îi alunecau mai ușor printre buze și cu atât simțea că devine mai entuziasmată. Putea să le iasă. Chiar putea să le iasă.

			– Deci, tu o să te întorci la Spindle Cove nemăritată, după ce ai călătorit săptămâni întregi cu mine? Nu-ți dai seama că o să fii…

			– Ruinată, în ochii lumii bune? Știu. Se uită la focul dogoritor din vatră. Sunt dispusă să accept soarta asta. Oricum, nu-mi doream o căsătorie în înalta societate.

			La drept vorbind, nici nu spera la una. Nu era încântată la gândul scandalului și al bârfelor. Dar se putea oare să fie cu mult mai crunt să fii izgonit din lumea bună decât să te simți întotdeauna constrâns să trăiești la marginea ei?

			– Dar cum rămâne cu surorile tale? O să fie afectate prin asociere.

			Remarca lui îi dădu de gândit pentru o clipă. Nu pentru că nu s-ar fi preocupat de această posibilitate. Dimpotrivă, o luase cu mare atenție în calcul.

			– Charlotte mai are ani buni înainte de debut, spuse ea. Poate să facă față unui mic scandal. Cât despre Diana… uneori am impresia că cel mai mare bine pe care i l-aș putea face surorii mele ar fi să-i distrug șansele la o căsătorie „bună“. Așa ar putea să se mărite din dragoste.

			El sorbi gânditor din vin.

			– Ei bine, mă bucur că le-ai lămurit pe toate după placul tău. Nu ai nici o problemă să-ți distrugi reputația și, la fel, pe a surorilor tale. Dar te-ai gândit măcar vreo clipă la a mea?

			– La ce a ta? La reputația ta? Ea râse. Dar reputația ta este groaznică.

			Obrajii lui se colorară o idee.

			– Nu știam că este groaznică.

			Ea își lipi arătătorul stâng pe degetul mare de la mâna dreaptă.

			– Punctul numărul unu. Ești un crai neobrăzat.

			– Da.

			El își rosti apăsat cuvântul.

			Apoi ea își atinse arătătorul.

			– Punctul numărul doi. Numele tău este sinonim cu distrugerea. Bătăi prin crâșme, scandaluri… explozii, la propriu. Pe oriunde te duci, se dezlănțuie iadul în urma ta.

			– Aici nici nu prea îmi dau silința. Se întâmplă… pur și simplu.

			El își frecă fața cu o mână.

			– Și cu toate astea, îți faci griji că planul meu ar putea să-ți afecteze reputația?

			– Firește. El se aplecă înainte și se sprijini cu coatele pe genunchi. Făcu un gest cu mâna în care ținea paharul de vin. Iubesc femeile, da. Apoi își ridică mâna goală. Și da, pare că distrug tot ce ating. Dar, vezi tu, până acum am reușit să nu amestec aceste două înclinații pe care le am. Mă culc cu femei și distrug lucruri, dar nu am ruinat niciodată o femeie nevinovată.

			– O simplă scăpare din partea ta.

			El chicoti.

			– Poate. Dar nu este una pe care să-mi doresc să o îndrept.

			Ochii lui îi întâlniră pe ai ei, sinceri și serioși. Și atunci se întâmplă un lucru ciudat. Minerva îl crezu pe cuvânt. Iată o piedică la care nu s-ar fi gândit niciodată. Că existau șanse ca el să se împotrivească din principiu. Ea nu se gândise că el avea vreo formă de conștiință.

			Dar avea, bineînțeles. Și o dezvăluia de față cu ea, într-o atitudine de încredere. De parcă erau prieteni și el credea că ea va înțelege.

			Ceva se schimbase între ei, în ultimele zece minute de când venise să bată la ușa lui.

			Ea se lăsă pe spate în fotoliu și îl privi.

			– Ești diferit noaptea.

			– Sunt, încuviință el simplu. Dar la fel ești și tu.

			Ea clătină din cap.

			– Eu sunt mereu așa, pe dinăuntru. Doar că…

			„Cumva, nu reușesc niciodată să fiu așa cu tine. Cu cât mă străduiesc mai mult, cu atât mă împotmolesc mai tare.“

			– Ascultă, sunt onorat de invitația ta, dar excursia pe care o sugerezi n-are cum să se întâmple. Eu m-aș întoarce și aș părea un seducător și un ticălos de cea mai joasă speță. Și pe bună dreptate. După ce am fugit cu o tânără doamnă nevinovată, de care apoi m-am descotorosit fără nici un scrupul?

			– De ce n-aș putea să fiu eu cea care să se descotorosească de tine?

			El scăpă un mic chicot.

			– Dar cine ar crede vreodată…

			Se opri brusc înainte să-și încheie fraza. O secundă prea târziu.

			– Cine ar crede vreodată asta, încheie ea în locul lui. Chiar așa.

			Cu o înjurătură, el lăsă deoparte paharul de vin.

			– Hai. Nu te supăra.

			În urmă cu zece minute, Minerva s-ar fi așteptat ca el să izbucnească în râs. Ar fi fost pregătită pentru zeflemeaua lui și nu i-ar fi permis să vadă că o durea. Dar lucrurile se schimbaseră. Îi acceptase haina și vinul. Mai mult decât atât, sinceritatea lui. Lăsase garda jos. Iar acum asta.

			Se simți profund rănită.

			O usturau ochii.

			– Este ceva de neînchipuit. Știu că asta vrei să spui. Este ce ar spune toată lumea. Este de neînchipuit ca un bărbat ca tine să fie în… Ea înghiți în sec. Să fie fascinat de o fată ca mine.

			– N-am vrut să sune așa.

			– Ba bineînțeles că da. Este absurd. Ridicol. Ideea că ai putea să mă vrei, iar eu să te resping? Sunt o fată simplă. Studioasă, zăpăcită, ciudată. Fără nici o speranță. Vocea i se frânse. Nici într-o eră geologică, n-ar putea să creadă cineva asta.

			Ea își încălță botinele. Apoi se ridică în picioare și se întinse după pelerină.

			El se ridică și se întinse spre mâna ei. Ea se trase înapoi, dar nu suficient de repede. Degetele lui se strânseră peste încheietura ei.

			– Ba ar crede, spuse el. I-aș putea face să creadă.

			– Om mârșav și sâcâitor. Nici măcar nu poți să-ți amintești cum mă cheamă.

			Ea se chinui să se elibereze din strânsoarea lui.

			El strânse mai tare.

			– Minerva.

			Corpul ei încremeni. Răsuflarea îi ardea plămânii, de parcă s-ar fi chinuit să-și croiască drumul printr-o zăpadă până la talie.

			– Ascultă-mă, spuse el, încet și cu vocea scăzută. Aș putea să-i fac să creadă. Nu am de gând să fac asta pentru că mi se pare că planul tău este o idee spectaculos de proastă. Dar aș putea. Dacă aș vrea, aș putea face ca toată lumea din Spindle Cove… din Anglia… să fie convinsă că sunt îndrăgostit până peste cap de tine.

			Ea pufni.

			– Te rog.

			El zâmbi.

			– Nu, serios. Ar fi atât de ușor. Aș începe prin a te studia, atunci când nu ești atentă. Să-ți arunc priviri furișe când ești pierdută în gânduri sau când stai cu capul în cărțile tale. Admirând felul în care părul tău negru vâlvoi reușește mereu să scape din agrafe și să-ți alunece peste gât. Cu mâna rămasă liberă, el îi prinse între degete o șuviță umedă de păr și i-o aranjă pe după ureche. Apoi o atinse în treacăt pe obraz. Observând strălucirea caldă a pielii tale, acolo unde a fost sărutată de razele soarelui. Și buzele tale. La naiba. Cred că ar trebui să dezvolt o fascinație pentru buzele tale.

			Degetul lui mare zăbovi peste gura ei, tachinând-o cu toate posibilitățile pe care le lăsă să plutească în aer. Tânji după atingerea lui, până ajunse să se simtă copleșită de senzație. De… dorința aceasta neinvitată. N-ar dura prea multă vreme. Curând, toată lumea din jur și-ar da seama de interesul meu, spuse el. Ar lua de bună atracția pe care o simt față de tine.

			– Mă tachinezi fără milă de luni de zile deja. Nimeni n-ar avea cum să uite de asta.

			– Și toate astea doar pentru că sunt îndrăgostit. Nu știi? Un bărbat se poate lansa într-un flirt cu dezinteres, chiar cu dispreț. Dar nu tachinează niciodată fără afecțiune.

			– Nu te cred.

			– Ar trebui. Alții m-ar crede. Își puse mâinile pe umerii ei. Privirea lui îi studie atent corpul din cap până în picioare. I-aș putea face pe toți să creadă că sunt măcinat de o pasiune înflăcărată și viscerală pe care o trezește înăuntrul meu această vrăjitoare cu părul negru ca pana corbului și buze senzuale. Că îți admir loialitatea nestrămutată față de surorile tale și spiritul curajos și ingenios. Că sunt înnebunit de străfulgerările pasiunii adânci și ascunse pe care o trădezi uneori, atunci când îndrăznești să ieși din carapace. Mâinile lui puternice îi cuprinseră fața în palme. Ochii lui ca diamantele de Bristol îi susținură pe ai ei. Că văd în tine o frumusețe rară și sălbatică, care a fost cumva ignorată de alți bărbați. Și că te vreau. Cu disperare. Numai pentru mine. O, aș putea să-i fac să creadă toate astea.

			Iureșul învolburat și intens al cuvintelor lui aruncase asupra ei un fel de vrajă. Rămase înmărmurită, fără a mai în stare să se miște sau să vorbească.

			„Nu este adevărat“, își aminti ea. „Nici unul dintre cuvintele astea nu înseamnă nimic.“

			Dar mângâierea lui era adevărată. Adevărată, caldă și tandră. Dacă Minerva îi permitea, putea ajunge să însemne prea mult. Prudența îi spunea să se retragă.

			În schimb, ea apăsă o atingere ușoară și tremurândă pe umărul lui. Mână stupidă. Degete stupide.

			– Dacă mi-aș dori, murmură el, trăgând-o mai aproape și înclinându-i chipul spre al lui, aș putea să conving pe toată lumea că adevăratul motiv pentru care am rămas în Spindle Cove… luni întregi după clipa în care ar fi trebuit să plec… nu are nici o legătură cu vărul sau cu finanțele mele. Vocea lui căpătă o tonalitate răgușită. Ci pur și simplu am rămas pentru tine, Minerva. El îi mângâie obrazul, cu atâta gingășie încât ea simți cum o durere îi străpunge inima. Că a fost dintotdeauna vorba despre tine.

			Ochii lui erau sinceri, direcți. Nici o urmă de ironie nu i se simțea în voce. Aproape părea să se fi convins și el.

			Inima ei bătea în piept cu o forță înnebunitoare. Nu mai reușea să audă decât bătaia acea nebună și sacadată.

			Până ce în încăpere mai răsună un sunet.

			Un râset. Râsul unei femei. Revărsându-se în valuri de deasupra, ca o cascadă de apă înghețată. Un cutremur înviorător care te trezea la realitate.

			„O, Doamne.“

			– Fir-ar să fie!

			El ridică privirea spre podul transformat în dormitor.

			Minerva îi urmă privirea. De după draperiile în spatele cărora se ascundea patul, femeia nevăzută râse din nou. Râdea de ea.

			„O, Doamne. O, Doamne.“

			Cum de putuse să fie atât de proastă? Firește, el nu era singur. Aproape că i-o spusese cuvânt cu cuvânt. Îi luase o veșnicie să deschidă ușa, dar nu dormea când sosise ea. El se oprise mai întâi…

			Să-și pună pantalonii.

			„O, Doamne, o, Doamne, o, Doamne.“

			În tot acel timp. Indiferent cine era acolo sus, îi ascultase în tot acel răstimp.

			Minerva își căută cu mișcări amorțite pelerina, înșfăcând-o cu degetele tremurânde. Căldura cu miros de fum deveni brusc dezgustătoare și prea densă. Sufocantă. Trebuia să plece de aici. Avea să i se facă rău.

			– Stai, spuse el, urmând-o până la ușă. Nu este ceea ce pare.

			Ea îl întrerupse cu o privire glacială.

			– Prea bine, este în mare parte ceea ce pare. Dar îți jur, și uitasem că este aici.

			Ea încetă să se mai lupte cu zăvorul ușii.

			– Și asta ar trebui să mă facă să am o părere mai bună despre tine?

			– Nu. El oftă. Ar trebui să te facă să ai o părere mai bună despre tine. Asta am vrut. Să te fac să te simți mai bine.

			Era uimitor cum, doar cu acea ultimă remarcă nu făcu decât ca o situație îngrozitoare să devină cu atât mai cumplită.

			– Înțeleg. În mod normal, îți păstrezi complimentele nesincere pentru iubitele tale. Dar te-ai gândit să faci un act de caritate. El dădu să răspundă, dar ea îl întrerupse. Aruncă o privire spre mansardă. Cine este?

			– Contează?

			– Contează? Ea deschise ușa. Doamne sfinte! Femeile sunt pentru tine chiar așa de ușor de schimbat și de lipsite de personalitate? Tu… le pierzi pur și simplu urma sub perne, ca pe niște bănuți pe care îi rătăcești prin buzunare? Nu-mi vine să cred că…

			O lacrimă fierbinte i se prelinse pe obraz. Detestă cu toată ființa ei lacrima aceea. Detestă faptul că el o văzu. Chiar nu merita să plângi pentru un bărbat ca el. Doar că… pentru o clipă, acolo lângă foc, după ani de zile în care fusese ignorată, se simțise, în sfârșit, remarcată. Apreciată.

			Dorită.

			Și totul fusese o minciună. O glumă ridicolă și lipsită de importanță.

			El își puse mantia.

			– Lasă-mă măcar să te duc acasă.

			– Nici să nu îndrăznești. Să nu te apropii de mine sau de sora mea. Îl ținu la distanță cu o mână, în timp ce trecu pragul ușii. Ești cel mai mincinos, oribil, nerușinat și demn de dispreț om pe care am avut vreodată neplăcerea de a-l cunoaște. Cum poți să dormi noaptea?

			Răspunsul lui răsună chiar în clipa în care Minerva trânti ușa în urma ei.

			– Nu dorm.
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			Nu dormi în noaptea aceea.

			După ce Minerva Highwood plecă valvârtej în ploaie, nici măcar un crai desfrânat și fără suflet, cum era Colin, nu putea să continue pur și simplu de unde rămăsese. O ridică pe văduvă din pat, o ajută să se îmbrace și o conduse înapoi în sat. După ce se asigurase că Minerva ajunsese în siguranță – zărise urmele cizmelor ei murdare în fața ușii din spate a pensiunii – se întoarse în camerele lui de la castel și mai deschise o sticlă de vin.

			Dar nu închise un ochi.

			Nu dormea niciodată. Nu noaptea, și nu singur.

			Doamne, cât detesta viața la țară. Nici tot soarele și aerul mării din Sussex nu aveau cum să compenseze pentru nopțile liniștite și cufundate în întuneric. În ultima vreme, Colin credea că și-ar fi dat și sfârcul stâng… boașele nu erau niciodată subiect de negociere… pentru o noapte decentă de somn decent. De când Fiona Lange plecase din sat, reușise, în cel mai bun caz, să fure câteva ore în zorii zilei. Cea mai mare parte a iernii, obișnuise să bea până se adâncea într-un fel de letargie nocturnă. Dar corpul lui, deja istovit de lipsa de odihnă, începea să se uzeze din cauza volumului de alcool de care era nevoie. Dacă nu era atent, Colin va ajunge să bea tot timpul. La naiba, era prea tânăr pentru asta!

			Astfel că, în cele din urmă, cedase și acceptase invitația evidentă pe care i-o făcuseră de ceva timp zâmbetele și șoldurile pline ale doamnei Ginny Watson. Îi rezistase tinerei văduve luni întregi, nedorindu-și să se încurce cu o locuitoare a satului. Dar el urma să plece peste câteva zile. De ce să nu-și facă suportabile ultimele câteva nopți? Pe cine să rănească o mică escapadă?

			Pe cine, chiar că.

			Cu ochii minții, o văzu pe Minerva Highwood. Acea unică lacrimă solitară care i se prelinsese pe obraz.

			„Prost ai jucat, Payne. Prost.“

			Ar fi trebuit să o trimită numaidecât acasă. El nu avea nici un gând să se mărite cu Diana Highwood, și nici nu avusese vreodată. Dar Minerva fusese rece și udă până la piele, având nevoie de ceva timp în fața focului. Iar lui i se păruse diabolic de amuzant să o tachineze cu mica ei înlănțuire de concluzii care rezultau într-un final nebunesc și lipsit de vreo logică.

			Dintre toate planurile nebunești pe care să le propui… o falsă fugă pentru a câștiga un premiu de geologie? Nu era cea mai elegantă propunere, desigur. Dar Colin trebuia să recunoască faptul că genul acesta de fată nu-i bătea la ușă în fiecare seară.

			Cel mai rău era flecăreala seducătoare pe care i-o servise… nu fusese cu totul o minciună. Ea nu era lipsită de un farmec aparte. Părul negru, când nu era desfăcut și i se revărsa în valuri grele până la talie, era seducția întruchipată. Iar gura ei îl fascina cu adevărat. Pentru o intelectuală cu limba ascuțită, avea cele mai pline, mai desăvârșite și mai senzuale buze pe care le văzuse vreodată. Buze copiate de la Afrodita vreunui maestru renascentist. De un roșu închis pe margini și o nuanță mai deschisă spre centru… ca două felii de prună coaptă. Uneori își prindea buza de jos între dinți și o mușca ușor, de parcă ar fi savurat dintr-o dulceață ascunsă.

			Mai era atunci de mirare că, preț de câteva minute, chiar uitase de Ginny Watson de la etaj?

			Minerva plătise prețul pentru nechibzuința lui.

			Iată motivul pentru care trebuia neapărat să se întoarcă la Londra. Acolo, dezmățul de zi cu zi îl ținea la distanță de asemenea bătăi de cap. El și prietenii lui umblau din club în club ca o haită de fiare nocturne. Iar când i se lua de petreceri, nu avea nici o problemă să găsească femei de lume, dispuse să împartă patul cu el. Colin le oferea plăceri fizice desăvârșite, ele îi ofereau o alinare care îi era atât de necesară… toți își vedeau apoi mulțumiți de drum.

			Astă seară, el nemulțumise profund două femei. Și rămăsese treaz din cauza senzației aceleia vechi și al naibii de cunoscute de regret.

			Măcar zilele lui aici erau numărate. Bram trebuia să sosească a doua zi la castel. Aparent, făcea călătoria pentru a-și verifica miliția după câteva luni bune de absență. Cu toate acestea, Colin știa după urgența cu care venea vărului lui… că el avea alte lucruri în minte. După luni îndelungate, Colin își va găsi izbăvirea.

			Adio, apartamente din piatră rece.

			Adio, nopți chinuitoare petrecute la țară.

			Peste câteva zile, el nu va mai fi aici.

			*

			– Cum adică, rămân aici? Colin se uită lung la vărul lui, simțindu-se de parcă tocmai ar fi primit un pumn în plex. Nu înțeleg.

			– Mă explic. Bram făcu un gest discret. Așa se întâmplă de obicei cu zilele de naștere, înțelegi? În mod absolut surprinzător, au loc în aceeași zi, în fiecare an. Iar a ta este abia peste două luni. Până atunci, eu îți administrez averea. Îți controlez până la ultimul bănuț, iar tu o să rămâi aici.

			Colin clătină din cap.

			– Nu are sens. El s-a predat. Tocmai ai anunțat-o de față cu tot satul. Războiul s-a terminat.

			Stăteau în față la Bull and Blossom, singura tavernă din Spindle Cove. După ce supraveghease instrucția de după-amiază a miliției, Bram îi invitase pe toți voluntarii la o halbă de bere. Acolo anunțase ultimele vești venite din Franța, care sigur aveau să ocupe prima pagină a ziarelor din Anglia a doua zi dimineață. Napoleon Bonaparte renunțase la tron, iar acum nu mai era decât o chestiune de hârțogărie.

			Victoria era de partea lor.

			Veselia se dezlănțui în urale prin toată taverna. Copiii o luaseră în goană spre Sfânta Ursula ca să sune din clopotul bisericii. Prima halbă se transformă într-o clipită în a doua, apoi în a treia. Pe măsură ce după-amiaza se topi în crepusculul înserării, soțiile și iubitele se furișaseră de pe ulițele satului, aducând cu ele bucate alese. Cineva venise cu o scripcă. Nu mai dura mult și avea să înceapă dansul. Tot Spindle Cove… toată Anglia… avea motive de sărbătoare.

			În mod normal, și Colin ar fi trebuit să se bucure.

			În schimb, se simțea mort pe dinăuntru. Era o senzație mult prea familiară.

			– Bram, ai avut nevoie să supraveghez miliția în absența ta și mi-am îndeplinit datoria asta. „Cu mari costuri pentru echilibrul meu psihic.“ Dar dacă războiul s-a încheiat, nu mai este nevoie de asta.

			– Indiferent dacă mai este sau nu nevoie, miliția rămâne pe poziții până când Coroana decide contrariul. Nu pot să o desființez dintr-un simplu capriciu.

			– Atunci Thorne poate să se ocupe.

			– Și unde este Thorne?

			Bram cercetă împrejurimile în căutarea caporalului lui.

			Colin făcu un gest vag.

			– Este plecat, făcând ce l-o tăia capul. Se bărbierește cu o coasă ruginită. Poate jupoaie țiparii cu mâinile goale. Lui chiar îi place locul ăsta.

			– Ah, spuse Bram. Dar tu ai nevoie de locul ăsta.

			Colin își frecă fața cu ambele mâini. Știa că Bram era bine intenționat. Vărul lui chiar credea că a-l obliga pe Colin să rămână, fără nici un ban, la țară în Sussex, ca să supravegheze o miliție locală, era cea mai bună șansă de a-și răscumpăra păcatele unei existențe desfrânate. Ceea ce nu înțelegea Bram era că ei făceau parte din două specii complet diferite de bărbați. Poate că disciplina militară și viața la țară îmblânziseră demonii lui Bram, dar nu făceau decât să-i hrănească pe ai lui Colin.

			Nu exista o cale de a explica acest lucru pe înțelesul lui Bram. Și, oricum, ce ar fi trebuit să-i spună Colin? „Îți mulțumesc foarte mult că-ți pasă, dar aș prefera să nu te intereseze soarta mea?“ Bram era singura lui rudă acum. În ultimul an, formaseră o legătură firavă bazată pe o afecțiune frățească, iar Colin nu voia să distrugă ce reușiseră să construiască.

			– Colin, dacă vrei să pleci din Spindle Cove, ai opțiuni. Știi că tutela mea se încheie dacă te însori. O soție potrivită ar putea să-ți prindă bine.

			El scoase un ușor geamăt. Iar și iar, asistase la acest fenomen când venea vorba de prietenii lui. Se căsătoreau. Erau fericiți în felul acela satisfăcut și recunoscător al bărbaților rareori mulțumiți, care se bucurau acum de plăcerile neîncetate ale apropierii fizice. Apoi se apucau să se laude de parcă ei ar fi inventat instituția căsătoriei și aveau ceva de câștigat pentru fiecare burlac pe care reușeau să-l convertească.

			– Bram, mă bucur că ești fericit cu Susanna și cu bebelușul care este pe drum. Dar asta nu înseamnă că o căsnicie este un lucru bun pentru mine. De fapt, cred că ar fi un lucru foarte rău pentru femeia cu care s-ar întâmpla să mă însor. El își înfipse pumnul în zidul clădirii. Ascultă, am nevoie să plec la oraș. I-am făcut o promisiune lui Finn.

			– Ce anume, mai exact, i-ai promis lui Finn?

			Bram se uită pe fereastră, căutându-l din priviri pe bateristul de cincisprezece ani printre milițienii adunați acolo.

			– Vezi tu, am pierdut un pariu cu el. Miza era o pereche de cizme. I-aș fi dat cizmele mele, dar sunt încă prea mari cu câteva numere. Așa că i-am spus că o să-l duc la Londra ca să-i cumpăr o pereche nouă de comandă. Și apoi m-am gândit că puteam să facem câteva vizite și la școli, ca să rezolvăm problema asta înainte de începerea anului.

			Bram clătină din cap.

			– I-am găsit deja lui Finn o școală aici, în Sussex. Școala de băieți Flintridge.

			– Flintridge? Dar Eton? I-am spus mamei lui că o să-i oferim tot ce este mai bun.

			– Ce este mai bun pentru Finn. Flintridge oferă o educație excelentă, mai aproape de casă. Pe deasupra, familia Bright deține un magazin și tu vrei să-l trimiți la Eton? Știi că s-ar simți nelalocul lui.

			Colin știa tot despre ce însemna să fii la Eton și să te simți nelalocul tău. Ajunsese acolo o mică epavă de opt ani. Rămas orfan de curând, încă zdruncinat de pierderea părinților lui. Pe atunci, mic pentru vârsta lui. Ar fi fost o țintă favorită și fără coșmarurile de care suferea. Coșmarurile nu făceau decât să adauge jigniri verbale la arsenalul agresorilor. Încă le mai auzea falsetul batjocoritor.

			„- Mamă!“ țipau ei pe coridoare. „Mamă, trezește-te!“

			Primul an fusese un chin. Dar, în cele din urmă, se des-curcase bine.

			– Știu că adaptarea nu o să fie ușoară, spuse Colin. Dar pot să-l învăț pe Finn cum să facă față. Are nevoie să vadă mai mult din lume, să nu mai caște ochii ca un provincial la toate cele. Ar trebui să aibă un meditator, ca să nu rămână în urmă cu studiile. Și dacă îi pun în picioare o pereche bună de cizme și îl duc pe la clubul de box, poate să le ia ochii băieților sensibili și să le dea celor încăpățânați un șut în fund.

			Colin se uită lung pe fereastra de la Bull and Blossom, spre locul în care Finn Bright stătea sprijinit de perete, dându-și coate cu fratele lui geamăn, Rufus. De la părul de un blond-deschis până la brațele deșirate și zâmbetele răutăcioase, gemenii Bright erau identici. Sau cel puțin fuseseră până vara trecută… când explozia unei arme îl lăsase pe Finn fără piciorul stâng.

			– A fost un accident, spuse Bram, citindu-i gândurile.

			– Unul pe care aș fi putut să-l previn.

			– Aș fi putut să-l previn și eu.

			Colin bătu cu un deget în fereastră.

			– Uită-te la el. S-a vindecat, dar este neobosit. Se face cald. El îi vede pe toți tinerii de vârsta lui apucându-se să joace crichet, să lucreze pământurile, să umble după fete… Își dă seama, pentru prima dată, ce înseamnă asta. Ce o să însemne, pentru tot restul vieții lui. Știu că tu înțelegi.

			Bram fusese împușcat în genunchi în Spania, în urmă cu mai bine de un an. Își păstrase piciorul, dar continua să meargă șchiopătat, iar rana pusese capăt carierei lui de comandant pe front. Oricine s-ar fi gândit că rezistența lui la idee ar fi trebuit să se atenueze.

			S-ar fi înșelat. Expresia de pe chipul lui Bram părea la fel de moale ca granitul.

			– Colin, n-ar fi trebuit să-i faci băiatului asemenea promisiuni. Mereu faci asta. Nu mă îndoiesc că ai vrut să faci un bine, dar bunele tale intenții ajung la țintă cu forța unor obuze. De fiecare dată, vorbește gura fără tine și nevinovații din jurul tău au de suferit.

			Colin tresări, gândindu-se la discuția cu Minerva Highwood de cu o seară în urmă. La acea unică lacrimă care i se prelinsese pe obraz.

			– Și tocmai de aceea n-am cum să-ți las fondurile la liber, continuă Bram. O să livrezi o poveste frumoasă despre zilele frumoase pe care ți le petreci îndrumându-l pe Finn, iar noaptea, știu că o să ajungi direct prin cluburi și săli de jocuri de noroc.

			– La naiba, nu-i treaba ta cum îmi petrec eu nopțile. Nu pot să rămân aici, Bram. Habar n-ai cum este.

			– O, ba cum să nu. Știu foarte bine cum este. Bram veni mai aproape și coborî vocea. Am comandat regimente în luptă. Crezi că nu știu ce simte un om când vede atâta moarte și vărsare de sânge? Coșmarurile, angoasa. Alcoolul. Umbrele care dăinuie ani, chiar zeci de ani după aceea. Am cunoscut mulți soldați care au rămas afectați de război.

			În timp ce asimila sensul celor spuse de vărul lui, pulsul lui Colin începu să bată nebunește. Firește, Bram știa despre accident. Aproape toată lumea din cercul lui social știa despre accident. Dar restul erau îndeajuns de bine-crescuți ca să priceapă… Colin nu discuta despre asta. Niciodată.

			El spuse:

			– Eu nu sunt unul dintre soldații tăi șocați de război.

			– Nu. Tu faci parte din familia mea. Nu înțelegi? Îmi doresc să te văd trecând peste asta.

			– Trecând peste asta? Colin scoase un hohot de râs plin de ­amărăciune. Cum de nu m-am gândit niciodată? Își dădu una peste frunte. O să trec pur și simplu peste asta. Ce idee nemaipomenită. Am și eu una pentru tine, Bram. Îndreaptă-te pur și simplu de spate și nu mai șchiopăta. Iar Finn… Ei bine, lui Finn n-are decât să-i crească un nou picior.

			Bram oftă.

			– N-am să pretind că știu exact de ce ai tu nevoie, spuse el, dar știu că nu o să găsești ce-ți trebuie în sălile cu jocuri de noroc și pe la operă. Următoarele luni sunt ultima mea șansă de a te întoarce din drum. După ziua ta, conturile, proprietățile, Riverchase… toate o să fie ale tale și o să le poți păstra. Sau pierde.

			Colin deveni brusc serios.

			– N-aș risca niciodată Riverchase. Niciodată.

			– N-ai mai trecut pe acolo de ani întregi.

			– Nu-mi doresc să trec. El ridică din umeri. Prea multă liniște. Prea departe.

			„Prea multe amintiri.“

			– O să fii nevoit să te ocupi de locul acela, spuse Bram.

			Colin ripostă:

			– Administratorii moșiei s-au ocupat destul de bine ani de-a rândul. N-au nevoie de mine acolo. Iar eu sunt fericit să locuiesc la oraș.

			– Viața destrăbălată și fără nici un scop pe care ai trăit-o la oraș… Numești asta „fericire“? Bram se încruntă. Doamne, omule. Nu poți să fii sincer nici măcar cu tine.

			Colin își încleștă pumnul și își înfrână dorința de a-l folosi.

			Coborî vocea când Finn ieși valvârtej din tavernă.

			– Băiatul și-a strâns toate lucrurile, Bram. Nu poți să-l deza-măgești.

			– O, dar n-am să-l dezamăgesc eu. Las asta pe seama ta.

			„Au.“

			Finn își croi drum și li se alătură.

			– Deci, domnii mei?

			Colin își dădu seama că flăcăul se străduia să nu pară prea plin de speranță. Așa era Finn. Fie că pierdea un joc de darts sau tot piciorul stâng, el își ascundea mereu dezamăgirea în spatele unei expresii curajoase. Era mai puternic decât lăsa să pară, avea mai multă ambiție decât și-ar fi închipuit cineva. Într-o bună zi, băiatul acesta chiar va fi cineva. Și merita mai mult decât afurisita de școală de băieți Flintridge.

			– Finn, a intervenit o schimbare de planuri. Nu plecăm la Londra săptămâna asta.

			– N… nu?

			– Nu, spuse Colin. În schimb, o să te duci la oraș cu lordul Rycliff.

			Bram se întoarse uluit spre el.

			– Poftim?

			– După cum am hotărât că este cel mai bine.

			Colin îi trimise vărului o privire tăioasă.

			În contrapartidă, Bram îi aruncă o privire nimicitoare.

			– Dar… Credeam că o să rămân cu dumneata, Lord Payne. Finn se uită nedumerit la Colin. Urma să ne ocupăm locuința de burlaci în Covent Garden.

			– Da, ei bine… Eu și vărul meu suntem de acord că ai nevoie de un mediu familial sănătos. Măcar o vreme. Nu-i așa, Bram?

			„Hai, omule. Nu poți să refuzi. Nu fi un nemernic.“

			Vărul lui cedă în cele din urmă.

			– Tocmai ne-am mutat în casa nouă de la oraș, Finn. Susanna o să se bucure să aibă primul ei oaspete.

			Colin îl trase pe Finn deoparte.

			– Eu o să mă alătur ceva mai târziu în vara asta, nu-ți face griji. Numai bine ca să ne plimbăm cu barca pe Tamisa. Se aplecă și îi șopti: Și să facem box, nu-ți fie frică. O să fii răsplătit pe măsură, dacă aud cuvinte de laudă de la profesorii tăi.

			Tânărul zâmbi.

			– Bine, atunci.

			Bram spuse:

			– Ia-ți lucrurile, Finn. Ne vedem la grajduri și le urcăm în trăsură. Plecăm în zori.
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